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บทคัดย่อ 
 เปอรานากัน สายเลือดลูกผสมระหว่างมลายูและจีน ที่ตั้งถิ่นฐานอยู่ในแถบมลายูและพื้นที่ชายฝั่ง
ทะเลของเกาะชวาและเกาะสุมาตราในช่วงต้นศตวรรษที่ 15 ในช่วงศตวรรษที่ 19 เปอรานากันอพยพเข้ามาใน
เขตท่าเรือของปีนังและสิงคโปร์ ซ่ึงอยู่ในช่วงขยายอาณานิคมของอังกฤษ ชาวเปอรานากันประสบความส าเร็จใน
ฐานะพ่อค้าจนกลายมาเป็นนักท าการค้ามืออาชีพในเวลาต่อมา ชุมชนชาวเปอรานากันถูกขนานนามว่า ช่องแคบ
จีน (Straits Chinese) หรือบาบ๋า ย่าหยา ค าที่ใช้เรียกสายเลือดลูกผสมระหว่างมลายูและจีนที่ถือก าเนิดและ
อาศัยในแถบคาบสมุทรมลายู-อินโดนีเซีย อันได้แก่ เมืองมะละกา เมืองปีนัง ประเทศมาเลเซีย ประเทศสิงคโปร์
และหมู่เกาะชวาอินโดนีเซีย ค าว่า บ้าบ๋า เป็นค าที่มาเลย์ยืมมาจากภาษาเปอร์เซีย แปลว่า การให้เกียรติ              
บรรพบุรุษ และถูกน ามาใช้เรียกชาวจีนเลือดผสมที่เป็นเพศชาย และค าว่า ย่าหยา น ามาใช้เรียกชาวจีนเลือดผสม
ที่เป็นเพศหญิง ซ่ึงเป็นค าที่ชาวชวายืมมาจากภาษาอิตาลี แปลว่า หญิงต่างขาติที่แต่งงานแล้ว หรืออาจจะมาจาก
ภาษาโปตุเกสที่แปลว่าคุณผู้หญิง บทความน้ีน าเสนอประวัติความเป็นมา วิถีชีวิตและความผสมผสาน ความเป็น              
พหุวัฒนธรรมของเปอรานากันสายเลือดลูกผสมระหว่างมลายูและจีน 
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Abstract 
 Peranakan refers to people of mixed Chinese and Malay who settled in Malayan and 
costal area on Java and Sumatra islands in the early 15th century. In 19th century that was the 
period of British colonization, Peranakan immigrants came to the ports of Penang and 
Singapore as merchandisers. They succeeded and became professional traders Peranakan 
community is commonly as known as Straits Chinese or Baba-Yaya. This word is used among 
the ethnic  Chinese and Malay who were born and settled in Malay- Indonesia Peninsula; 
Malaka, Penang, Malaysia, Singapore, and Java islands in Indonesia. “Baba” is a Malay 
word borrowed from Persian which means honoring ancestors and is used to call male 
Peranakan, Female Peranakan is called as “Yaya”, a Java words borrowed from Italian 
which means married foreign woman or perhaps be based on Portuguese that mean 
“lady”. This article provided historical background, tradition and multicultural of 
Peranakan, Chinese-Malay descendants. 

 
Keywords : Peranakan, Baba-Nyonya , Chinese-Malay descendants 
 
บทน า 
 เปอรานากัน เป็นกลุ่มชาวจีนที่มีเชื้อสายมลายู เน่ืองมาจากในอดีตกลุ่มพ่อค้าชาวจีนโดยเฉพาะกลุ่ม
ฮกเก้ียนเดินทางเข้ามาค้าขายและก่อตั้งท่าเรือขึ้นในบริเวณดินแดนคาบสมุทรมลายู บริเวณมะละกา ปีนัง
สิงคโปร์ และตัดสินใจตั้งถิ่นฐานในเมืองมะละกาประเทศมาเลเซีย ในช่วงตอนต้นทศวรรษที่ 14 โดยแต่งงานกับ
ชาวมลายูท้องถิ่น (Andrew,1988) และภรรยาของชาวมลายูจะเป็นผู้ดูแลกิจการการค้าที่น่ี แม้แต่คนในระดับ
พระราชวงศ์ก็มีสัมพันธไมตรีระหว่างกัน ระหว่างสุลต่านมะละกากับจักรพรรดิราชวงศ์หมิง ในปี ค.ศ. 1460 
สุลต่านมันโซชาห์ทรงอภิเษกสมรสกับเจ้าหญิงฮังลีโปแห่งราชวงศ์หมิง และทรงประทับบนภูเขาจีน หรือ บูกิต             
จีนา (Bukit Cina) พร้อมเชื้อพระวงศ์อีก 500 พระองค์ เม่ือพวกเขาอพยพไปตั้งถิ่นฐานในบริเวณน้ีก็ได้น า
วัฒนธรรมของตนกระจายไปด้วย วัฒนธรรมใหม่น้ีจึงถูกเรียกรวมๆว่า จีนช่องแคบ (อังกฤษ: Straits Chinese ;

จีน:土生华人) เปอรานากันเป็นภาษามลายู มีรากศัพท์มาจากค าว่า “ank” มีความหมายว่า เด็กเม่ือน ามา
รวมเข้ากับค าว่า “per-……an” อ่านว่า peranakan หมายถึง ครรภ์ หรือ"เกิดที่น่ี" จนในที่สุดค าน้ีน ามาใช้เรียก
สายเลือดลูกผสมที่ถือก าเนิด ณ ดินแดนคาบสมุทรมลายู-อินโดนีเซีย (Shamsul AB,2011) เม่ือชาวอาณานิคม
ชาวดัตช์ย้ายออกไปในช่วงตน้ทศวรรษที่ 1800 ผู้อพยพชาวจีนจ านวนมากย้ายเข้ามามากขึ้น จนท าให้เลือดมลายู
ของชาวเปอรานากันจางลง จนท าให้คนรุ่นหลังแทบจะเป็นชาวจีนเต็มตัว แต่ก็ไม่ได้ท าให้วัฒนธรรมผสมผสาน
ของชาวเปอรานากันจืดจางลงไปเลย การผสมผสานน้ียังมีให้เห็นในการแต่งกายแบบมลายเูช่น ซารุง กบายา และ
ชุดย่าหยา (Pixie Dollhouse,2009) ซ่ึงถือเป็นการแต่งกายอันสวยงามท่ีผสมผสานรูปแบบของชาวจีนและมลายู
เข้าด้วยกันอย่างงดงาม ฝ่ายหญิงใส่เสื้อฉลุลายดอกไม้ รอบคอ เอว และปลายแขนอย่างงดงาม นิยมนุ่งผ้าซ่ิน

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%B2%E0%B8%9A%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%B9
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%B0%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B8%B2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%B0%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B8%B2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%A8%E0%B9%8C%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%87
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84.%E0%B8%A8._1460
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%9A%E0%B8%B9%E0%B8%81%E0%B8%B4%E0%B8%95%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%B2&action=edit&redlink=1
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%9A%E0%B8%B9%E0%B8%81%E0%B8%B4%E0%B8%95%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%B2&action=edit&redlink=1
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%A4%E0%B8%A9
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
http://pixiedollhouse.blogspot.com/2009_05_01_archive.html
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ปาเต๊ะ ฝ่ายชายยังคงแต่งกาย คล้ายรูปแบบจีนดั้งเดิม อาหารแบบเฉพาะตัว และภาษาที่ผสมผสานค าทั้งมลายู 
จีน และอังกฤษไว้ด้วยกัน (Encyclopedia Britannica,2012)การเรียนรู้ศิลปวัฒนธรรม เป็นกระบวนการหน่ึงที่
สร้างความเข้าใจในวัฒนธรรมของชุมชน ก่อให้เกิดความรักและหวงแหนในศิลปวัฒนธรรม ซ่ึงจะพัฒนาไปเป็น
ความร่วมมือที่จะท านุบ ารุงรักษาตามล าดับ (กรมวิชาการ, 2540, อ้างถึงใน ประติมา ธันยบูรณ์ตระกูลและคณะ, 
2560:2642) ท าให้กลุ่มชาวเปอรานากันยังคงสืบทอดวัฒนธรรมมาจนทุกวันน้ี 
 
เปอรานากัน สายเลือดลูกผสม 
 ชาวจีนเชื้อสายสิงคโปร์และมาเลเซียเป็นสังคมที่มีความผสมผสานทางวัฒนธรรมที่หลากหลาย            
หรือที่ รู้จักกันดีในนาม เปอรานากันเชื้อสายจีนหรือลูกคร่ึงจีน บ้างก็ถูกขนานนามว่าชาวจีนช่องแคบ                     
(Straits Chinese ) หรือบ้างก็ถูกเรียกว่า “บ้าบ๋า ย่าหยา”  ค าว่า “บ้าบ๋า ย่าหยา” เพี้ยนมาจากค าว่า               
“บาบา นนยา” (Baba-Nyonya) ในภาษามลายูและชวา และจากค าว่า “บาบาเหนียงเหร่อ” (Baba Niangre:

峇峇娘惹) ในภาษาจีน  “บ้าบ๋า” เป็นค าภาษามลายูที่ยืมมาจากภาษาเปอร์เซีย และเป็นค าให้เกียรติแก่
ปู่ย่าตายาย ใช้เรียกชาวเปอรานากันที่เป็นผู้ชาย ส่วน “นนยา” เป็นค าภาษาชวาที่ยืมมาจากค าว่า “dona”                        
ในภาษาดัชต์ หมายถึงผู้หญิงต่างประเทศทีแ่ต่งงานแล้ว  ค าว่า “บ้าบ๋า” “เปอรานากัน”และ”ชาวจีนช่องแคบ”
สามค าน้ีน ามาใช้ในช่วงยุคใดน้ันไม่ปรากฏแน่ชัด แต่ในช่วงยุคศตวรรษที่19 ไม่มีค าว่า เปอรานากัน (Peranakan) 
ปรากฏในหนังสือ “Hikayat Abdulah”ชองอับดุลเลาะห์แต่อย่างใด แต่ทว่ามีการอ้างถึงค าว่า บ้าบ๋า (Baba)            
ในแถบบริติชมาลายาเท่าน้ัน (Abul Kadir,1970) อับดุลอิบบลาฮิมบุตรชายของอับดุลเลาะห์ ได้กล่าวไว้ใน
หนังสือเล่มหน่ึง กล่าวถึงค าว่า Peranakan awak ไว้ว่าหมายถึง บุตรหรือธิดาของชายชาวไทยหรือชายชาวพม่า
ที่เกิดในท้องที่น้ันและแต่งงานกับหญิงสาวชาวจีน (Abdullah Ibrahim,1975:90-91) จากการนิยามความหมาย
ดั งกล่ าวแตกต่ าง ออกไปจากค าว่ า  เปอรานากันที่ คนทั่ ว ไปเข้ า ใจ กันอย่ างสิ้ น เชิ ง  พจนา นุกรม                            
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายของ "บ้าบ๋า" และ "ย่าหยา" ว่า "เรียกชายที่เป็นลูกคร่ึงจีนกับ
มลายูที่เกิดในมลายูและอินโดนีเซีย ว่า บ้าบ๋า, คู่กับ ย่าหยา ซ่ึงหมายถึงหญิงลูกคร่ึงจีนกับมลายูที่เกิดใน มลายู
และอินโดนีเซีย 
 Jian Yu, Liao (2005:22) ชี้ให้เห็นว่าในช่วงกลางศตวรรษที่ 19 ค าว่า เปอรานากันได้รับความนิยม
อย่างมาก ตามพจนานุกรมที่ตีพิมพ์ในปี 1856 ได้กล่าวว่า Peranakan Cina เป็นชื่อที่ชาวมาเลเซียใช้เรียกชาว
จีนลูกผสม (Tan Chee Beng,1993:21) ต่อมาเปอรานากัน หมายถึง ลูกหลานชาวมาเลเซียที่เป็นเผ่าพันธุ์ผสม
คือ Peranakan Cina  ต่อมาค าว่า เปอรานากันได้กลายเป็นชื่อย่อของ Peranakan Cina  ดูเหมือนว่า ปรากฏ
การณ์เปอรานากันถูกจ ากัดเพียงแค่ในกลุ่มชาติพันธุ์จีนเท่าน้ัน แต่นอกจากน้ีในกลุ่มชาติพันธุ์ชาวอินเดียเรียกลูก
ของชายชาวอินเดียที่นับถืออิสลามและแต่งงานหญิงสาวชาวมาเลเซียว่า Jawi Peranakan  อย่างไรก็ตาม
เน่ืองจากจ านวนของลูกคร่ึงเลือดผสม หรือเปอรานากันดั้งเดิมน้ันมีจ านวนมาก ดังน้ันเปอรานากันค าน้ีจึง
กลายเป็นความเชื่อมโยงกับชุมชนชาติพันธุ์ชาวจีนไปโดยปริยาย  
 

https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%9B%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B9%8A%E0%B8%B0&action=edit&redlink=1
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%88%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B8%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%A1_%E0%B8%89%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%93%E0%B8%91%E0%B8%B4%E0%B8%95%E0%B8%A2%E0%B8%AA%E0%B8%96%E0%B8%B2%E0%B8%99_%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2542
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%88%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B8%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%A1_%E0%B8%89%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%93%E0%B8%91%E0%B8%B4%E0%B8%95%E0%B8%A2%E0%B8%AA%E0%B8%96%E0%B8%B2%E0%B8%99_%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2542
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 ปรากฏการณ์ เปอรานากันไม่ได้จ ากัดเพียงแค่สิงคโปร์ มาเลเซียเท่าน้ัน ในแถบเอเซียตะวันออกเฉียง
ใต้ยังรวมไปถึงอินโดนีเซียและฟิลิปปินส์ด้วย เปอรานากันใช้เรียกลูกคร่ึงเลือดผสมกันอย่างแพร่หลายใน
อินโดนีเซีย แต่ในฟิลิปปินส์จะเรียกลูกคร่ึงเหล่าน้ีว่า Mestizo แต่ค าว่า Mestizo ในฟลิิปปินส์น้ันมีความแตกต่าง
จากค าว่า เปอรานากันในอินโดนีเซีย มาเลเซียและสิงคโปร์ที่ใช้เรียกกัน กล่าวคือ ค าว่า Mestizo ส าหรับชาว
อินโดนีเซียใช้เรียกคนฟิลิปปินส์ แต่ส าหรับชาวมาเลเซียและสิงคโปร์แล้วกลับหมายถึง ชาวจีนโพ้นทะเล                 
(Jian Yu, Liao ,2005:22) ชี้ให้เห็นว่าช่วงศตวรรษที่19 น้ัน ค าว่า เปอรานากันในอินโดนีเซียหมายถึง ชาวจีน
มุสลิม (Karl, 1984:87) ในแถบริติชมาลายา ค าว่า เปอรานากันก็มีความหมายเดียวกัน คือ หมายถึง ชาวมุสลิม
ลูกคร่ึงเชื้อสายระหว่างอินเดยีและมาเลเซีย สิงคโปร์ ในช่วงศตวรรษที่20 ค าว่า เปอรานากันมักใช้ในสังคมชาวจีน
โพ้นทะเลที่อาศัยอยู่ในหมู่เกาะอินเดียตะวันออกของเนเธอแลนด์ (อินโดนีเซียปัจจุบัน)และนิคมช่องแคบ (อาณา
นิคมของจักรวรรดิอังกฤษ) ซ่ึงในแถบน้ีค าว่า เปอรานากันไม่มีเร่ืองของศาสนาเข้ามาเก่ียวข้อง ผู้ครองประเทศ
และกลุ่มชาติพันธุ์ท่ีใช้ภาษามลายูใช้ค าว่า เปอรานากันในการอธิบายถึงชาวจีนลูกคร่ึงเลือดผสม ต่อมาชาวจีนก็
ยอมรับการใช้ค า น้ี เปอรานากันเกิดจากแนวคิดทางวัฒนธรรมมากกว่า มาจากแนวคิดทางการเมือง                     
(Karl, 1984:23) 
 การก าเนิดเกิดขึ้นของกลุ่มเปอรานากันเชื้อสายจีนหรือลูกคร่ึงจีนน้ันมีจ านวนมาก เน่ืองจากสมัยก่อน
ชาวจีนอพยพน้ันมักจะยังไม่ได้แต่งงาน และไม่มีคู่ที่เป็นชายชาวจีนด้วยกัน พวกเขาแต่งงานกับคนพื้นเมืองทั้งที่
เป็นชาวมุสลิมและไม่ได้เป็นมุสลิม ลูกหลานของพวกเขากลายเป็นกลุ่มสังคมชาติพันธุ์ใหม่ที่ผสมผสานระหว่าง
ความเป็นวัฒนธรรมจีนและมาเลเซีย สังคมพหุวัฒนธรรมดังกล่าวแตกต่างไปจากสังคมวัฒนธรรมชาวจีนและ
สังคมวัฒนธรรมของชาวมาเลเซีย เพราะสังคมชาวเปอรานากันเชื้อสายจีนจะใช้ภาษามลายู ลูกหลานเปอรานา
กันเชื้อสายจีนจะไม่สามารถพูดภาษาจีนได้ จะสามารถสื่อสารด้วยภาษามลายูเท่าน้ัน ซ่ึงสามารถพบได้ใน
ปัตตาเวีย(จาการ์ตาปัจจุบนั) มะละกาและสิงคโปร์ มีงานวิจัยชี้ให้เห็นว่าถึงแม้จะเป็นโรงเรียนคริสต์ของชาวจีนใน
สิงคโปร์หรือศาสนาคริสตนิ์กายโรมันคาทอลิกก็ตาม ในชั่วโมงเรียนภาษาจีนก็จะใช้ภาษามลายูในการจัดการเรียน
การสอน (Qin Yong Zhuang,2001) เคร่ืองแต่งกายของชาวเปอรานากันเชื้อสายจีนก็จะมีความผสมผสาน
ระหว่างจีนและพื้นเมืองมาเลเซีย หญิงสาวชาวเปอรานากันจะสวมชุดของหญิงสาวมาเลเซียและใช้หวีแบบ
มาเลเซีย อาหารของชาวเปอรานากันก็มีการใช้ส่วนผสมเช่นเดียวกับอาหารของชาวมาเลเซีย แต่การนิยม
รับประทานเน้ือหมูของชาวจีนก็ยังคงความเป็นเอกลักษณ์ไว้ ชาวเปอรานากันไม่เพียงแต่ตั้งถิ่นฐานในแถบเกาะ
ชวาเท่าน้ัน ยังมีอาศัยอยู่ในแถบมาเลเซียตะวันตกและสิงคโปร์เช่นกัน (Jian Yu, Liao ,2005:23) 
 ทั้งน้ีมีชาวต่างชาตทิี่อพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานบริเวณคาบสมุทรมลายู-อินโดนีเซีย ท าให้ถือก าเนิดเปอรา
นากันที่มีสายเลือดผสมระหว่างชนพื้นเมืองเดิมกับชาวต่างชาติอีกเป็นจ านวนมาก ดังน้ันจึงสามารถแบ่งชาวเปอ
รานากันที่มีสายเลือดผสมออกเป็น 4 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มชาวจีนเปอรานากัน (Peranakan Chinese) กลุ่มชาว
อาหรับเปอรานากัน (Peranakan Aeabs) กลุ่มชาวดัชต์เปอรานากัน (Peranakan Dutch)และกลุ่มชาวอินเดีย
เปอรานากัน (Peranakan Indiants) เน่ืองด้วยกลุ่มชาวจีนเปอรานากันเป็นกลุ่มที่มีขนาดใหญ่และมีบทบาทใน
สังคม ท าให้ค าว่า “เปอรานากัน”ถูกน ามาใช้อ้างถึงเฉพาะกลุ่มชาวจีนเปอรานากันเท่าน้ัน (Encycopedia 
Britannica, 2012) 
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บ้าบ๋า ค าที่ใช้เรียกเปอรานากันสายเลือดผสม 
 วอห์น (J.D. Vaughan,1971) ได้กล่าวถึงค าที่ใช้เรียกชาวเปอรานากันไว้ดังน้ี  
 ค าว่า “บ้าบ๋า” เป็นชื่อที่ใช้เรียกชาวจีนเปอรานากัน เพื่อให้ต่างกับชาวจีนโพ้นทะเล โดยมีที่มาจากชน
พื้นเมืองบังคลาเทศใช้เรียกลูกหลานหรือเด็กที่มีเชื้อสายยุโรป  บ้าบ๋า ยังมีที่มาจากกการที่ชาวอินเดียในปีนังใช้
เรียกเด็กเชื้อสายจีน และจึงนิยมใช้เรียกกันแพร่หลาย และ บ้าบ๋า ยังถูกให้นิยามความหมายว่า มีที่มาจากลูกคร่ึง
ชาวจีนที่อาศัยในแถบช่องแคบมะละกา แต่ค าน้ีจะไว้ใช้เรียกชาวจีนที่ถือก าเนิดในแถบช่องแคบมะละกาเท่าน้ัน 
ไม่ว่าจะเป็นลูกคร่ึงจีนหรือเป็นชาวจีนโดยแท้ก็ตาม 
 Zhi Ming, Chen (Tan Chee Beang,1993) กล่าวว่า ค าว่า บ้าบ๋ามีที่มาจากตะวันออกกลาง  
 Jian Yu, Liao (2005:26 กล่าวว่า ถ้าจะหามาตรฐานของค าว่า เปอรานากันหรือบ้าบ๋าน้ันมิใช่               
เร่ืองง่าย เพราะนิยามความหมายของสองค าน้ียังคลุมเครือ อาจกล่าวได้ว่าเปอรานากันและบ้าบ๋า หมายถึงกลุ่ม
ชาวจีนพื้นเมืองทั่วไป ความเหมือนกันก็คือมีความเป็นมาเลเซีย บางกลุ่มก็จะมีความเป็นมาเลเซียสูง เช่น บ้าบ๋า
ในแถบมะละกา บางกลุ่มมีความเป็นมาเลเซียน้อย เช่นเปอรานากันในปีนัง ค าว่า ความเป็นมาเลเซียหมายถึง            
ใช้ภาษามลายู สวมใส่เสื้อผ้าชุดมาเลเซีย รวมทั้งทานอาหารมาเลเซีย แต่แท้จริงแล้ว ในสิงคโปร์และมาเลเซีย 
สมัยก่อนจะใช้ค าว่า บ้าบ๋าและย่าหยาในการเรียนกขานชาวจีนโพ้นทะเล ชาวจีนโพ้นทะเลกลุ้มน้ีไม่จ าเป็นจะต้อง
พูดภามลายูหรือมีภูมิหลังที่เก่ียวข้องกับความเป็นมาเลเซีย ไม่สามารถปฏิเสธได้ว่า บ้าบ๋า ย่าหยาและเปอรานา
กันน้ันยังเป็นค าใช้เรียกกันมาจนปัจจุบัน ในสังคมชาวจีนโพ้นทะเลที่พูดภาษาจีนก็ยังคงเรียกขานชาวจีนโพ้น
ทะเลที่พูดภาษามลายหูรือชาวจีนลูกคร่ึงมาเลเซียว่า บ้าบ๋า ในประเทศอินโดนีเซีย จะใช้ค าว่าบ้าบ๋าเพื่อเรียกกลุ่ม
นักเรียนชาวจีนโพ้นทะเลที่กลับไปศึกษาต่อยังประเทศบ้านเกิดและใช้ภาษาจีนเป็นหลัก ต่อมาภายหลังค าว่า
บ้าบ๋ายังมีเร่ืองของวัฒนธรรมแฝงอยู่ด้วย กล่าวคือ จะใช้ค าว่าบ้าบ๋าเรียกชาวเปอรานากันที่มิได้รับการศึกษาตาม
แบบอังกฤษ ดังน้ันจึงไม่สามารถระบุที่มาของค าน้ีได้อย่างแน่ชัด อาจเป็นไปได้ว่าค าน้ีมีมาก่อนที่ชาวดัชต์และชาว
อังกฤษจะเดินทางมาถึง แต่สามารเห็นได้ชัดว่าค าน้ีมิได้จ ากัดให้ใช้เฉพาะในแถบนิคมช่องแคบเท่าน้ัน  ในแถบ
เมืองเมดันของเกาะสุมาตรารวมไปถึงเกาะชวา (เช่น จาการ์ตา) ล้วนแล้วใช้ค าว่า บ้าบ๋าในการเรียก ชาวเปอรานา
กันหรือกลุ่มลูกคร่ึงมลายู-จีน (Jian Yu, Liao ,2005:24) 
 มีผูท้ี่น าค าว่า บ้าบ๋า มาใช้เรียกกลุ่มชาวจีนที่พูดภาษามาเลเซีย แท้ที่จริงไม่ถูกต้องเสียทีเดียว ในความ
เป็นจริงเราสามารถเห็นบ้าบ๋าได้สองกลุ่ม คือ บ้าบ๋าในมะละกาและบ้าบ๋าในปีนัง (แม้กระทั่งบ้าบ๋าในสิงคโปร์ ซ่ึงก็
คือบ้าบ๋าที่อพยพมาจากมะละกาน่ันเอง) บ้าบ๋าในมะละกามักจะถูกเข้าใจว่าคือแบบฉบับของบ้าบ๋าในมาเลเซีย 
ดังน้ันคนส่วนใหญ่จึงเข้าใจว่าบ้าบ๋าคือผู้ที่พูดภาษามาเลเซียเท่าน้ัน และมีคนอีกจ านวนมากไม่ทราบว่าบ้าบ๋าใน
ปีนังคือบ้าบ๋าที่สามารถพูดภาษาฮกเก้ียนได้ พวกเขาถูกเรียกว่าบ้าบ๋าเพราะได้รับอิทธิพลมาจากวัฒนธรรม
มาเลเซีย ภาษามาเลเซียของบ้าบ๋าในมะละกามีการหยิบยืมค าศัพท์ในภาษาฮกเก้ียนมาใช้ แต่ภาษาฮกเก้ียนของ
บ้าบ๋าในปีนังก็มีการหยิบยืมค าในภาษามาเลย์มาใชเ้ช่นกัน ดังน้ัน สามารถสรุปได้ว่า ในด้านการใช้ภาษา บ้าบ๋าใน
ปีนังมีความใกล้เคียงคนจีนมากกว่าบ้าบ๋าในมะละกา จากเหตุผลที่กล่าวมา นักวิชาการบางกลุ่มมองว่าชาวจีน
โพ้นทะเลที่เป็นบ้าบ๋าในปีนังไม่ใช่บ้าบ๋าโดยสายเลือด พวกเขาใช้ภาษาฮกเก้ียนที่มีการหยิบยืมภาษามาเลย์มาใช้ 
นักวิชาการกลุ่มน้ีจึงมองว่าบ้าบ๋าในมะละกาคือมาตรฐานของบ้าบ๋าที่แท้จริง ในช่วงยุคศตวรรษ 50 มีการกล่าวถึง
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บ้าบ๋าว่า “บ้าบ๋าคือชาวจีนโพ้นทะเลในท้องที่ที่ได้รับการศึกษาแบบอังกฤษ บ้าบ๋าในปีนังแทบจะได้รับการศึกษา
แบบอังกฤษทั้งหมด” ถึงแม้ยังมีผู้ที่ใช้ค าว่าบา้บ๋า ย่าหยาในการเรียกชาวจีนสายเลือดผสมมาโดยตลอด แต่ก็มีผู้ที่
มองว่า ชื่อเรียกที่ถูกต้องที่สุดควรเป็น “เปอรานากัน” มากกว่า ในปัจจุบันค าว่าเปอรานากันได้กลายเป็นค า
ส าคัญของระบบการเมืองของประเทศมาเลเซียไปแล้ว 
 อย่างไรก็ตาม ก็ยังมีการใช้ค าว่า บ้าบ๋าและย่าหยาในการเรียกชายและหญิงที่มีสายเลือดผสมมลายู
และจีนอยู่ โดยเฉพาะในมาเลเซียและสิงคโปรืท่ีใช้กันอย่างแพร่หลาย เช่น ในช่วงปี 1993 มีการจัดงานประชุม
ใหญ่ของชาวเปอรานากันในสิงคโปร์ โดยใช้ชื่อว่า “การประชุมใหญ่บ้าบ๋าคร้ังที่6” แต่ไม่ใช้ชื่อว่า “การประชุม
ใหญ่เปอรานากันคร้ังที่6” การประชุมใหญ่ดังกล่าว นอกจากเป็นการประชุมสมาคมเปอรานากันในสิงคโปร์แล้ว
ยังมีการเข้าร่วมของอีกสี่สมาคมด้วยกัน ได้แก่ สมาคมเปอรานากันปีนัง สมาคมเปอรานากันมะละกา               
กลุ่มนักวิชาการ Gunong, Shayangแห่งสิงคโปร์ และสมาคมเปอรานากันรัฐกลันตัน (Singapore,1993)  
 
ชาวจีนอาณานิคมช่องแคบ 
 ชาวจีนอาณานิคมช่องแคบ หมายถึง ชาวจีนที่ถือก าเนิดเกิดในอาณานิคมของจักรวรรดิอังกฤษใน
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้  ประกอบด้วยดินแดนที่เป็นรัฐปีนัง ดินดิง (ส่วนหน่ึงของรัฐเประก์) รัฐมะละ
กา สิงคโปร ์และลาบวนในปัจจุบัน อาณานิคมแห่งน้ีก่อตั้งขึ้นในปี พ.ศ. 2369 โดยในตอนแรกเป็นเพียงส่วนหน่ึง
ของดินแดนที่อยู่ในความควบคุมของบริษทัอินเดียตะวันออกของอังกฤษ ต่อมาในวันที่ 1 เมษายน พ.ศ. 2410 ได้
กลายเป็นอาณานิคมอยู่ภายใต้การปกครองของรัฐบาลสหราชอาณาจักรอย่างเต็มตัว และได้รับเอกราชภายหลัง
สงครามโลกคร้ังที่ 2  
 เม่ืออังกฤษปกครองคาบสมุทรมาเลย์และสิงคโปร์ เปอรานากันถูกมองว่าเป็น "ชาวจีนอาณานิคม          
ช่องแคบ" เป็นเพราะพวกเขาอาศัยอยู่ในช่วงที่ครบรอบ18ปีการตั้งถิ่นฐานของช่องแคบอังกฤษ (ปีนัง, มะละกา
และสิงคโปร์) ชาวจีนอาณานิคมช่องแคบค าน้ีมีความหมายถึง สถานที่เกิดของชาวจีน เท่าน้ัน ไม่ได้มีความในเชิง
วัฒนธรรม อย่างไรก็ตามบางคนใช้ค าน้ีเพื่ออธิบายถึงชาวสิงคโปร์มาเลยเ์ชื้อสายจีน บางคนใช้ค าว่า "ชาวจีนทีเ่กิด
ในอาณานิคมช่องแคบ" มาอธิบายว่าคือ "เปอรานากัน"  เพราะพวกเขาคิดว่า "เปอรานากัน" คือชาวจีนทุกคนที่
เกิดในอาณานิคมช่องแคบน้ี ทั้งที่ความเป็นจริงแล้วความเข้าใจน้ีไม่ถูกต้องเพราะ “ไม่ใช่ชาวจีนอาณานิคมช่อง
แคบทุกคนจะต้องเป็นเปอรานากัน” (Zhong Ling,Ye ,1994) 
 เม่ือกล่าวถึงกลุ่มชาติพันธุ์มาเลย์ (รวมถึงสิงคโปร์ มาเลเซีย อินโดนีเซีย) และผู้ปกครองต่างชาติใช้            
ค าว่า เปอรานากันในการเรียก กลุ่มลูกคร่ึงมลายูจีน และใช้ค าว่า "ชาวจีนที่เกิดในอาณานิคมช่องแคบ" เฉพาะกับ
ผู้ที่ได้รับการศึกษาแบบอังกฤษและในภาษามาเลเซียไม่มีค าที่มีความหมายใกล้เคียงน้ี เม่ือชาวมาเลเซียเรียกกลุ่ม
ลูกคร่ึงมลายูจีน จะใช้ค าว่า Peranakan Cina (Peranakan) หรือ บ้าบ๋า (Baba) ช่วงต้นศตวรรษที่ 19 และช่วง
ต้นของศตวรรษที่ 20 มีการอพยพเข้าสู่เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ของชาวจีนจ านวนมาก ชาวจีนเหล่าน้ีได้อพยพมา
จากภาคใต้ของจีนเรียกว่า “ผู้มาเยือนใหม่” (Sinkhek) เปอรานากันจะแต่งงานกันเองภายในสังคมของพวกเขา 
มีการพัฒนาอาหารที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะที่มีชื่อเสียงระดับโลกและสวมเสื้อผ้าที่ได้รับอิทธิพลจากการออกแบบ
จากมลายูท้องถิ่น 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%93%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%84%E0%B8%A1
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%A4%E0%B8%A9
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%95%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%89%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%87%E0%B9%83%E0%B8%95%E0%B9%89
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%9B%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%B1%E0%B8%87
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B9%8C
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%A1%E0%B8%B0%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B8%B2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%A1%E0%B8%B0%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B8%B2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B4%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B9%82%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%9A%E0%B8%A7%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2369
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%A9%E0%B8%B1%E0%B8%97%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%95%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B8%82%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%A4%E0%B8%A9
https://th.wikipedia.org/wiki/1_%E0%B9%80%E0%B8%A1%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2410
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%AB%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%93%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B9%82%E0%B8%A5%E0%B8%81%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B9%89%E0%B8%87%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88_2
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อาหารและเครื่องถ้วยนนยา 
 ค าว่า “นนยา” นอกจากจะเป็นชื่อเรียกหญิงลูกคร่ึงจีนกับมลายูแล้ว ยังใช้เป็นชื่อเรียกแบบของ
อาหาร ขนม ชุดสตรีและเคร่ืองถ้วยจีนประเภท ลงยาสีบนเคลือบกลุ่มหน่ึงที่ปรากฏบริเวณเขตอาณานิคม               
ซ่ึงชาว จีนมาตั้งถิ่นฐานท าให้เกิดชื่อเรียกของเคร่ืองถ้วยจีนกลุ่มน้ีอีกอย่าง  หน่ึงว่า “เคร่ืองถ้วยจีนชนิดเน้ือ
กระเบื้องเขตอาณานิคม” (Straits ChinesePorcelain)  
 อาหารนนยามีลักษณะผสมระหว่างสองวัฒนธรรม ซ่ึงหารับประทานได้ในประเทศมาเลเซีย และ
ประเทศสิงคโปร์ ซ่ึงเป็นผลพวงจากการแต่งงานข้ามเชื้อชาติ เหล่าสาวย่าหยาจึงน าส่วนดีที่สุดของอาหารทั้งสอง
ชาติมารวมกัน ในเร่ืองของรสชาติน้ันอาหารนนยามีชื่อเสียงไปไกลระดับโลก มีความซับซ้อนและมีความเข้มข้น 
ชาวเปอรานากันจะมีวิธีการดูทักษะการท าอาหารของสาวที่จะเข้ามาเป็นสะใภ้ด้วยการ ให้หญิงสาวเหล่าน้ัน
อธิบายวิธีการเตรียมอาหารและขั้นตอนการท าอาหาร (Online:arts.eastwestcenter.org) อาหารนนยามีการ
น าส่วนประกอบของอาหารจีน เช่น หมู ซีอ๊ิว เต้าหู้ยี้ มาปรุงกับเริมปะห์ (Rempah) เคร่ืองผัดของชาว
มลายู กะท ิและอาจใส่น้ ามะขาม ด้วยความที่ชาวเปอรานากันไม่ใช่มุสลิม จึงมีหมูเป็นส่วนประกอบของอาหาร
ด้วย อาหารที่นิยมได้แก่ แกงหมูน้ ามะขาม (บาบีอาซัม) และหมูสะเต๊ะ น้ าจิ้มถั่วลิสงใส่สับปะรดเพื่อเพิ่มรสชาติ 
เน้ือเป็ดซ่ึงชาวมลายูไม่นิยมกิน แต่ส าหรับอาหารเปอรานากันน้ันกลับเป็นที่นิยม โดยน าเป็ดมาตุ๋นทั้งตัว ใส่แกง
หรือต้มส้ม (อีตะก์ ซีโย) ส่วนไก่น้ันใช้รับประทานทั่วไป โดยสามารถท าอาหารไดห้ลายอย่าง เช่น ไก่ต้มกะทิรสจัด 
(กาปีตันไก่) และไก่ทอดพร้อมน้ าจิ้ม (เอินจิก์ กาบิน)  อาหารเปอรานากันน้ันคล้ายกับอาหารมลายูตรงที่มี
วิวัฒนาการแตกต่างกันไปตามท้องถิ่น อย่าง ละก์ซา (Laksa) เป็นอาหารต้นฉบับย่าหยา มีสองแบบ คือ แบบมะ
ละกาจะเป็น ละก์ซา ลมะก์ (แกงละก์ซา) ประกอบด้วยเส้นก๋วยเตี๋ยว กุ้ง และเคร่ืองอ่ืนๆในน้ าแกงที่เข้มข้น ส่วน
อาซัม ละก์ซา เป็นอาหารที่ขึ้นชื่อของชาวย่าหยาในปีนัง ซ่ึงได้รับอิทธิพลมาจากไทย เป็นก๋วยเตี๋ยวปลาน้ าใส โรย
หน้าด้วยแตงกวาดิบ และใบสะระแหน่ (Online: th.wikipedia.org) ส่วนผสมที่ส าคัญอีกอย่างหน่ึงคือ 
chinchalok เป็นเคร่ืองปรุงรสที่มีรสเผ็ดเปร้ียวและเค็มที่มักผสมกับน้ ามะนาวพริกและหอมแดง รับประทาน
กับข้าว ข้าวผัดและอาหารอ่ืน ๆ อาหารเปอรานากันมีความหอม เผ็ดจากสมุนไพร ได้รับอิทธิพลของอาหารจีน, 
ไทย, มาเลย์, อินโดนีเซียและยุโรป อาหารจากสิงคโปร์และมะละกา แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของอินโดนีเซียโดยใช้
กะทมิาท าอาหารเป็นส่วนใหญ่ ประเทศไทยก็ได้รับอิทธิพลการท าหารมาจากปีนังกล่าวคือ การปรุงอาหารให้มีรส
เปร้ียวโดยใช้มะขาม 

 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B8%B9
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B9%8A%E0%B8%A7
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%B9%E0%B9%89%E0%B8%A2%E0%B8%B5%E0%B9%89
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%B0%E0%B8%97%E0%B8%B4
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%B0%E0%B8%82%E0%B8%B2%E0%B8%A1
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%B8%E0%B8%AA%E0%B8%A5%E0%B8%B4%E0%B8%A1
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B9%8A%E0%B8%B0
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B1%E0%B8%9A%E0%B8%9B%E0%B8%B0%E0%B8%A3%E0%B8%94
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%B9%87%E0%B8%94
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%A5%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%8B%E0%B8%B2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B9%8B%E0%B8%A7%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B8%B5%E0%B9%8B%E0%B8%A2%E0%B8%A7
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%B8%E0%B9%89%E0%B8%87
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%B1%E0%B8%87
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%81%E0%B8%95%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%A7%E0%B8%B2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B0%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B8%99%E0%B9%88
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ภาพการจัดแสดงห้องครัวของชาวเปอรานากัน 
(ที่มา คฤหาสน์เปอรานากันปีนัง ประเทศมาเลเซีย ภาพถ่ายโดยผู้เขียน) 

 
 นิสัยการรับประทานอาหารของชาวเปอรานากันมีความแตกต่างจากชุมชนชาวจีนทั่วไป พวกเขาจะ
เสิร์ฟอาหารเป็นจาน โดยมีกับข้าวรสเผ็ดราดบนข้าวและใช้มือในการรับประทานอาหาร ลักษณะการรับประทาน
อาหานลักษณะน้ีมีมาจนถึงช่วงปลายศตวรรษที่ 19 ที่การทานอาหารด้วยช้อนและซ้อมจากทางยุโรปถูกน ามาใช้
ในม้ืออาหารแพร่หลายมากขึ้น เคร่ืองใช้ จาน ชามมักจะเป็นสีฟ้าและเป็นพอร์ซเลนสีขาว อย่างไรก็เคร่ืองเซรามิค
ที่มีสีสันสดใสที่รู้จักกันในชื่อเคร่ืองถ้วยนนยา (nyonya ware) จึงจะถูกน ามาใช้ในโอกาสพิเศษเท่าน้ัน ส่วนการ
ตกแต่งเคร่ืองถ้วยนนยาประเภทขียนลายสีน้ าเงินใต้เคลือบ มีผู้เรียกชื่อของเคร่ืองถ้วยประเทน้ีแตกต่างกันออก 
ไปว่า “เคร่ืองถ้วยซ่างไห่หรือเคร่ืองถ้วยเซ่ียงไฮ้” (Shanghai Wares) เคร่ืองถ้วยจีนประเภทลงยาสีบนเคลือบ
กลุ่มหน่ึงที่นักวิชาการด้านเคร่ืองถ้วย เรียกกันว่า “เคร่ืองถ้วยนนยา” (Nyonya Wares) เคร่ืองถ้วยนนยาสามา
รถแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ประเภทลงยาสีบนเคลือบและประเภทเขียนลายสีน้ าเงินใต้เคลือบ หรือที่มัก
เรียกกันสั้นๆ ตามภาษาชาวบ้านว่า “เคร่ืองลายคราม” โดยทั่วไปเคร่ืองถ้วยลงยาสีบนเคลือบจะมีราคาแพงกว่า
เคร่ืองลายคราม ถูกตกแต่งอย่างฟุ่มเฟือย เน่ืองจากต้องผ่านขบวนการเผา หลายคร้ังคร้ังแรกจะเผาในอุณหภูมิที่
ต่ า เพื่อให้เน้ือภาชนะสุกเรียก ว่า “เผาดิบ” (Biscuit) จากน้ันจึงน าไปชุบน้ าเคลือบ แล้วเผาคร้ัง ที่ 2 ในอุณหภูมิ
ที่สูงขึ้น เพื่อเตรียมเป็นหุ่นภาชนะเคลือบสีขาว ส าหรับลงยาสีโดยการน าน้ าเคลือบผสมกับน้ ามันการบูร
(Camphor) ซ่ึงเป็นน้ ามันที่มีคุณสมบัติท าให้สีแห้งเร็ว สามารถละลายตัวสีให้ มีความข้นเพียงพอที่จะท าให้ตัวสี
ติดกับผิวเคลือบที่เรียกว่า “การ ลงยา” โดยไม่ท าลายความสดใสของสีมีความหนา และแข็งตัว ง่าย เม่ือถูก
อากาศ แล้วน าเข้าเผาอบภายในเตา หากตกแต่งด้วย สีทองก็ต้องท าการเผาอบคร้ังสุดท้ายในอุณหภูมิที่ต่ ากว่า 
(ปริวรรต ธรรมาปรีชากรและนิสิต มโนตั้งวรพันธุ์ , 2010:64) โดยลวดลายของเคร่ืองถ้วยนนยาเต็มไปด้วย
ลวดลายแบบจีนโบราณและเคลือบด้วยสีชมพู สีแดง สีเหลืองและสีเขียวขุ่น (เทอควอยส์) สีชมพูและสีแดงได้รับ
การเผยแพร่ในประเทศจีนจากยุโรปในศตวรรษที่18และพอร์ซเลนน้ีเรียกว่า ฟารฺมิลโรส (famille rose)  ซ่ึงเป็น

เคร่ืองกระเบื้องที่มีการผลิตอย่างแพร่หลาย และได้รับความนิยมอย่างสูงในยุคจักรพรรดิหย่งเจิ้น (雍正, 
Yongzheng) แห่งราชวงศ์ชิง (พ.ศ. 2265 - 2278) ซ่ึงลักษณะต่างจากเคร่ืองกระเบื้องในยุคที่ผ่านๆ มาก็คือ          

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2265
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2278
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ฟามิลล์ โรสน้ันเป็นเคร่ืองกระเบื้องที่ผลิตในจีน เพื่อรสนิยมของชาวตะวันตก มีการน าเทคนิคการวาดและลงสี
แบบตะวันตกมาใช้ในงานศิลปะการวาดละการลงสีแบบดั้งเดิมของจีนก็คือจะเน้นสีสดๆ ค่อนไปทางแม่สี หรือสี
โทนธรรมชาติ นับได้ว่าเป็นศิลปะที่ผสมผสานระหว่างตะวันออก-ตะวันตกได้อย่างลงตัว เคร่ืองถ้วยนนยาหลาย
ชิ้นถูกผลิตเพื่อเปอรานากันโดยเฉพาะ เช่น บริษัท เซรามิคในจิ่งเต๋อเจิ้นประเทศจีน ชาวเปอรานากันโดยมากจะ
ชอบเซรามิคและเคร่ืองแก้วท่ีผลิตในยุโรปและซ้ือจานชามที่หาซื้อได้ทั่วไปเพื่อใช้น าเสนออาหารที่ผ่านการปรุงมา
อย่างประณีต 
 
สถาปัตยกรรมของชาวเปอรานากัน 
 ชาวเปอรานากันอาศัยและท างานในอาคารที่ มีสไตล์แบบชิโนโปตุกีสหรือ Straits Eclectic 
architectural style และมีชื่อเรียกอ่ืนๆที่แตกต่างกันออกไป เช่น ชิโน เมเลย์ โคโรเนียล (Sino-Malay 
Colonial) ชิโน มาเลย์ พราเดียน (Sino-Malay-Palladian) ทรอปิคอล เรเนซองค์ (Tropical Renaissance) 
ไชนีส พาราเดียน (Chinese Palladian) และ บาโรค (Baroque) สถาปัตยกรรมน้ีเป็นส่วนผสมที่เป็นเอกลักษณ์
ขององค์ประกอบตะวันออกและตะวันตก สไตล์น้ีได้รับการพัฒนาขึ้นในช่วงศตวรรษที่ 19 และต้นศตวรรษที่ 20
และรวมไปถึงสถาปัตยกรรมที่เป็นร้านค้า วัดบ้านประจ าตระกูล วิลล่าและบังกะโล เป็นต้น 
 อาคารร้านค้าส่วนใหญ่จะมีลักษณะเป็นแบบสองชั้น โดยชั้นล่างใช้เพื่อประกอบธุรกิจการค้าและชั้น
สองส าหรับใช้เป็นที่อยู่อาศัย โดยตัวอาคารมีการเชื่อมตอ่กับอาคารอ่ืน ๆ  โดยตัวอาคารจะสร้างตดิกันหลายๆห้อง 
และจะมีทางเดินทอดยาวอย่างต่อเน่ืองอยู่ด้านหน้าด้านของอาคารร้านค้า ถ้าไม่มีการประกอบการเชิงพาณิชย์ที่
ชั้นล่างมักเรียกกันว่าบ้านระเบียง ผนังด้านหน้าท าจากปูนฉาบหรือเซรามิค ในช่วงปลายศตวรรษที่ 19 ชาวเปอรา
นากันได้มีการปรับรูปแบบของสถาปัตยกรรม โดยรวมเข้ากับแบบตะวันตกรวมทั้งหน้าต่างแบบฝร่ังเศส เสาปูน
ปลาสเตอร์และการฉาบปูนแบบดั้งเดิม รวมไปถึงการประดับตกแต่งด้วยลายดอกไม้ ผลไม้ตามแบบจีนหรือยุโรป 
กระเบื้องเซรามิคที่มีสีสันสามารถมองเห็นได้บนผนังและบนพื้น โดยอาจได้รับอิทธิพลมาจากชาวดัตช์หรือชาวจีน 
แต่ในช่วงศตวรรษที่ 20 การออกแบบสมัยใหม่จากอังกฤษกลายเป็นที่นิยมมาก อาคารที่เป็นร้านค้าในยุคแรก ๆ 
จะใช้กระเบื้องมุงหลังคาแบบจีนดั้งเดิม แต่ต่อมากระเบื้องดินเผาแบบมาเมดิเตอร์เรเนียนก็ได้ถูกน ามาใช้แทน 
 



Veridian E-Journal, Silpakorn University 

ISSN 1906 - 3431 

ฉบับภาษาไทย  สาขามนุษยศาสตร์  สังคมศาสตร์  และศิลปะ 

ปีที่ 11 ฉบับที่ 3 เดือนกันยายน – ธันวาคม 2561 

 

 

 2749  

 

        
   

สถาปตัยกรรมที่พักอาศยัแบบชาวเปอรานากัน 
(ที่มา คฤหาสน์เปอรานากันปีนัง ประเทศมาเลเซีย ภาพถ่ายโดยผู้เขียน) 

 
 บ้านของชาวเปอรานากันทั่วไปจะแบ่งเปน็ ห้องโถงแรก ห้องโถงที่สองจะไว้จัดวางแท่นบูชาบรรพบรุุษ 
ห้องนอน ห้องเจ้าสาว ห้องครัวและลานบ้านเปิดโล่งซ่ึงท าหน้าทีร่ะบายอากาศ ความม่ังคั่งของชุมชนเปอรานากัน
เพิ่มมากขึ้นในช่วงต้นศตวรรษที่ 20 เห็นได้จากการที่ชาวเปอรานากันได้สร้างบังกะโลและบ้านพักแบบวิลล่าซ่ึง
เต็มไปด้วยโคมระย้าแบบยุโรป เฟอร์นิเจอร์ประดับมุกและตู้ไม้สักอันเต็มไปด้วยสีสันสวยงาม 
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การตกแตง่อาคารบ้านเรือนของชาวเปอรานากัน 
(ที่มา คฤหาสน์เปอรานากันปีนัง ประเทศมาเลเซีย ภาพถ่ายโดยผู้เขียน) 

 
พิธีกรรมของชาวเปอรานากัน 
 พิธีกรรมของชาวเปรานากันผสมผสานแบบจีนและมาเลย์ เกิดจากการผสมผสานทางประวัติศาสตร์ 
พิธีกรรมของชาวเปรานากันจะเฉลิมฉลองในช่วงวันหยุดส าคัญเพื่อสักการะบรรพบุรุษและร าลึกถึงเหตุการณ์
ส าคัญทางประวัติศาสตร์ 
 
พิธีแต่งงาน 
 การจัดงานแต่งงานของชาวเปอรานากัน จะจัดติดต่อกัน 12 วัน เป็นสัญลักษณ์ของการเปลี่ยนแปลง
ของคู่สามีภรรยาในชีวิตจากวัยผู้ใหญ่สู่ชีวิตสมรส ตลอดจนการให้พรแก่คู่แต่งงานและอนาคตของคู่สมรส พิธีน้ีมี
การประสานงานและด าเนินการโดยสมาชกิของทัง้สองครอบครัวเพื่อเป็นพรในการแต่งงาน และแสดงความม่ังคั่ง
ของพวกเขา เคร่ืองแต่งกายมีพื้นฐานการแต่งกายมาจากชุดแต่งงานในสมัยราชวงศ์ชิง (ปี ค .ศ.1644-1912) 
ในขณะที่พิธีกรรมทางด้านศาสนาส่วนใหญ่เป็นศาสนาพุทธและลัทธิเต๋า 
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พิธีศพ 
 ชาวเปอรานากันมีความเชื่อที่ว่าผู้ตายจะยังวนเวียนเดินดินอยู่ในโลกมนุษย์ มีประเพณีต่างๆที่
เก่ียวข้องกับงานศพเพื่อให้แน่ใจว่าผู้ตายมีความสุขในชีวิตหลังความตายจริง หลังจากที่ผู้ตายเสียชีวิตลง จะมีการ
คลุมร่างกายทั้งหมด และมีนักบวชในลัทธิเต๋าหรือนักบวชหญิงท าหน้าที่ในการท าความสะอาดร่างกายและแต่ง
กายศพก่อนวางลงในโลงศพ ชาวเปอรานากัน แม้จะมีเชื้อสายมลายูแต่ไม่ได้นับถือศาสนาอิสลาม ส่วนใหญ่นับถือ
ลัทธิเต๋า ลัทธิขงจื๊อ และศาสนาพุทธนิกายมหายาน ในส่วนของบริเวณรัฐกลันตันก็จะนับถือเถรวาทควบคู่ไปกับ
ความเชื่อดั้งเดิมที่นับถือ เวลามีกิจกรรมทางศาสนาก็จะไปวัดไทยบ้าง และมีการไหว้บรรพบุรุษเหมือนคนจีน
ทั่วไป แต่มีบางส่วนได้หันไปนับถือศาสนาคริสต์ในช่วงศตวรรษที่ผ่านมา ชาวเปอรานากันได้เปลี่ยนแปลง
วัฒนธรรมตามถิ่นที่ตั้งถิ่นฐาน อย่างอิทธิพลของโปรตุเกส ดัตช์ มลายู อังกฤษ และอินโดนีเซีย (Joo Ee Khoo, 
1996) 
 
เทศกาลตรุษจีน 
 วันปีใหม่หรือตรุษจีนถือว่าเป็นหน่ึงในวันหยุดที่ส าคัญที่สุดในปีตามปฏิทินจันทรคติ วันตรุษจีนของ
ชาวเปอรานากันมักตรงกับวันแรกของเดอืนทางจันทรคต ิซ่ึงก็คือระหว่างวันที่ 21 มกราคมถึง 20 กุมภาพันธ์ตาม
ปฏิทินทางจันทรคติ มีการกราบไหว้บรรพบุรุษ บรรพบุรุษที่ล่วงลับไปแล้วจะได้รับการจารึกไว้บนแท่นบูชา
ครอบครัว อย่างไรก็ตามหากสมาชิกในครอบครัวที่มีการตั้งรกรากอยู่ในอ่ืนๆ และไม่มีแท่นบูชาบรรพบุรุษ              
พวกเขาก็จะไปกราบไหว้บรรพบุรุษทีว่ัด 
 
เส้ือผ้า เครื่องแต่งกาย 
 ทักษะที่ส าคัญที่สุดส าหรับหญิงสาวนนยาก็คือการเย็บปักถักร้อยและงานลูกปัด โดยเร่ิมตั้งแต่อายุ             
8-10 ขวบสาว ๆ ถูกคาดหวังว่าจะต้องสามารถผลิตและสร้างผลงานการเย็บปักถักร้อยทั้งน้ีคุณภาพและปริมาณ
ของงานลูกปัดและงานเย็บปักเป็นเคร่ืองหมายในการแสดงถึงความพร้อมในการเข้าพิธีสมรสของหญิงสาว
ดังกล่าว รวมไปถึงรองเท้า เสื้อผ้าอ่ืน ๆ และของประดับตกแต่งส าหรับห้องเจ้าสาว คุณภาพและปริมาณของ
ผลงานการเย็บปักถักร้อยของสาวนนยาขึ้นอยู่กับการที่เธอได้รับการอบรมปลูกฝังเม่ือเธอยังเด็ก และจ านวนด้าย
สีทองและลูกปัดเป็นตัวบ่งชี้ความม่ังคั่งและสถานะทางสังคม หญิงสาวนนยาโดยเฉพาะอย่างยิ่งหญิงสาวที่อายุยัง
น้อย มักจะชอบสวมใส่ซ่ินสีสันสดใสหรือที่เรียกว่า ปาเต๊ะซารุง (sarongs) หรือโสร่ง เป็นสีสันที่มาจากพื้นที่
ชายฝั่งตอนเหนือของเกาะชวา ซ่ึงเป็นแถบนิคมอุตสาหกรรมทีผ่ลิตผ้าปาเตะ๊เป็นจ านวนมาก ลักษณะเด่นของการ
นุ่งผ้าผ้าซารุงก็คือkepala kain หลังจากที่นุ่งผ้าซารุงเรียบร้อยแล้ว kepala kain จะน ามาใช้รัดรอบเอวอย่าง
ประณีตโดยหันออกด้านหน้า ผ้าปาเต๊ะซารุง มักจะสวมใส่คู่กับเสื้อบางที่มีการปักลายปักฉลุที่เรียกว่า เคบายา 
(Kebaya) 
 
 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A1
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A5%E0%B8%B1%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B9%8B%E0%B8%B2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A5%E0%B8%B1%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B8%82%E0%B8%87%E0%B8%88%E0%B8%B7%E0%B9%8A%E0%B8%AD
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%9E%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%98
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%9E%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%98
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%96%E0%B8%A3%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%97
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B9%8C
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%82%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%95%E0%B8%B8%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%AA
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%94%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%8A%E0%B9%8C
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%B9
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%A4%E0%B8%A9
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B9%82%E0%B8%94%E0%B8%99%E0%B8%B5%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%A2
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การแตง่กายตามแบบของชายหนุ่มและหญงิสาวชาวเปอรานากัน 
(ที่มา คฤหาสน์เปอรานากันปีนัง ประเทศมาเลเซีย ภาพถ่ายโดยผู้เขียน) 

 
 กลางศตวรรษที่ 19 ยุคอาณานิคมที่อยู่ภายใต้การปกครองของอังกฤษ ชาวเปอรานากันส่วนใหญ่จะ
ได้รับการศึกษา และรับเอาวัฒนธรรมแบบตะวันตก โดยเฉพาะในเมืองใหญ่อย่างปีนังและสิงคโปร์ ท าให้
วัฒนธรรมเปอรานากันบางอย่างที่สืบทอดมาถูกปรับเปลี่ยน หรือหลงลืมไปตามกระแสการพัฒนาทางสังคม เช่น 
การแต่งกายแบบบ้าบ๋า-ย่าหยาก็หดหายไป หรือปรับเปลี่ยนจากการใช้ผ้าปักฉลุมาเป็นผ้าลูกไม้ส าเร็จรูปแทน 
หรือการด าเนินชีวิตแบบครอบครัวใหญ่กลายเป็นครอบครัวเดียว ด้วยภาวะทางเศรษฐกิจ เป็นต้น อย่างไรก็ตาม
ในเมืองมะละกา ปีนัง สิงคโปร ์และภูเก็ตก็ยังคงปรากฏวัฒนธรรมเปอรานาอยู่ในรูปแบบของธุรกิจการค้า  เช่น 
การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมที่มีบ้านเรือนเปอรานากันให้กับนักท่องเที่ยวได้เข้าพักและเยี่ยมชม หรือสินค้าเชิง
วัฒนธรรมแบบเปอรานากัน ได้แก่ เสื้อผ้าชุดบ้าบ๋า-ย่าหยาเคร่ืองถ้วยนนยา รองเท้าสตรีปักลวดลายด้วยลูกปัด
หลากส ีเป็นต้น (พุมรี อรรถรัฐเสถียร, 2556:94) 
 จากภาพยนตร์เร่ือง รักยิ่งใหญ่จากใจดวงน้อย (The Little Nyonya) ละคร ซีรีส์ประวัติศาสตร์เร่ือง
ยิ่งใหญ่ที่สุดของสิงคโปร์ เร่ืองราวของชาวบ้าบ๋าย่าหยา กลุ่มชนชาวจีน-มลายูที่ ถูกกลืนหายไปกับสงครามโลก
คร้ังที่ 2 สะท้อนเร่ืองราวความรักและการต่อสู้ชีวิตอย่างไม่ยอมพ่ายแพ้ต่อโชคชะตาของสาวน้อยผู้อาภัพ ที่ถูก
ปลูกฝังคุณธรรมและวัฒนธรรมที่ดีงามมาจากบรรพบุรุษ แต่ชะตากรรมชีวิตของเธอกลับถูกก าหนดด้วยจารีต
ประเพณีที่เป็นเสมือนขวากหนามท่ียากเกินกว่าใคร ๆ จะฝ่าฟันผ่านไปได้ ภาพยนตร์เร่ืองน้ีนับได้ว่าเป็นการปลุก
กระแสของเปรานากันกลับมาอีกคร้ัง และสร้างความน่าสนใจให้กับผู้ชมเป็นอย่างมาก(พิสิษฐ์ ณัฎประเสริฐและ
คณะ,2560:863)  พิพิธภัณฑ์เปอรานากันในมาเลเซีย สิงคโปร์ถือว่ายังคงแสดงให้เห็นถึงรากเหง้าเปอรานากัน
อย่างชัดเจน ในประเทศไทยเปอรานากันกลุ่มน้ีจะอยู่ในแถบจังหวัดฝั่งทะเลอันดามัน โดยเฉพาะภูเก็ต ตรัง และ
จังหวัดใกล้เคียงและวัฒนธรรมเปอรานากันยังไม่เด่นชัดมากนักในประเทศไทย  พิพิธภัณฑ์ท้องถิ่นจ าเป็นต้อง
จัดตั้งขึ้นเพื่อคนในท้องถิ่น ด้วยบริหารจัดการของคนในท้องถิ่น ซ่ึงพิพิธภัณฑ์ในประเทศไทยได้เกิดขึ้นจ านวนมาก 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%97%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%94%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%B1%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B9%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B9%87%E0%B8%95
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%87
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แต่เม่ือเทียบกับจานวนชุมชนหรือท้องถิ่นแล้วถือว่ามีจ านวนน้อย พิพิธภัณฑ์ท้องถิ่นในประเทศไทยที่พัฒนาแล้ว
ส่วนมากจัดขึ้นเพื่อให้คนในชาติรู้จักตนเองรู้จักท้องถิ่น เพื่อความเข้าใจในวัฒนธรรม รวบรวมหลักฐานในการตั้ง
ถิ่นฐาน วิถีชีวิต การประกอบอาชีพ การปรับตัวของคนในท้องถิ่น รวมถึงการพัฒนาทางสังคมเศรษฐกิจของ
ท้องถิ่น ซ่ึงการจัดการพิพิธภัณฑ์ความสาคัญ คือ การอนุรักษ์มรดกทางภูมิปัญญาวัตถุโบราณสถาน โบราณคดีที่
เกิดขึ้นในแต่ละท้องถิ่น นับว่าเป็นพื้นฐานในการเกิดสติปัญญา การสร้างแรงบันดาลใจ ส่งผลต่อถึงระบบ
การศึกษาที่ทาให้ได้เรียนรู้จากของจริง เปอรานากันในประเทศไทยมีบรรพบุรุษอพยพมาจากปีนัง และมะละ
กา โดยเปอรานากันกลุ่มน้ีมีวัฒนธรรมใกล้เคียงกับกลุ่มเปอรานากันในประเทศมาเลเซีย อินโดนีเซีย และ
สิงคโปร์ ชาวเปอรานากันในไทยใช้ภาษาไทยถิ่นใต ้ที่เจือไปด้วยค าศัพท์จากภาษามลายู จีน และอังกฤษ ชาวเปอ
รานากันในประเทศไทย นิยมเรียกกันว่า บ้าบ๋า หรือบาบา ได้ทั้งชายและหญิง ปัจจุบันมีการรวมตัวกันของเปอรา
นากันโดยการจัดตั้งสมาคมเปอรานากัน (Peranakan Association) ในมะละกา ปีนัง กัวลาลัมเปอร์ สิงคโปร์
และภูเก็ต เพื่อรักษามรดกทางวัฒนธรรมที่ยังอยู่ในประเพณี เช่นการแต่งงาน อาหารดั้งเดิม แ ละบทเพลง
พื้นเมือง เป็นส่วนหน่ึงที่ทายาทเปอรานากันพยายามรักษาวิถีอันดีงามของบรรพบุรุษ โดยจัดงานพบปะ
แลกเปลี่ยนระหว่างเปอรานากันที่อยู่ในมาเลเซีย อินโดนีเซียและไทยปีละคร้ัง เพื่อให้วัฒนธรรมเปอรานากันที่มี
อยู่มานานแล้วในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ม่ันคงอยู่ต่อไป 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%B1%E0%B8%87
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%B0%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B8%B2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%B0%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B8%B2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%A2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B9%82%E0%B8%94%E0%B8%99%E0%B8%B5%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%A2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%AA%E0%B8%B4%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B9%82%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2%E0%B8%96%E0%B8%B4%E0%B9%88%E0%B8%99%E0%B9%83%E0%B8%95%E0%B9%89
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%B9
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%A4%E0%B8%A9
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2
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